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Abstract

We encounter new words every day. The scope and expansion of the vocabulary depend on 
the communicative needs of the language communities. New words are constantly being 
formed, others are dying out, their meanings change, or good words are borrowed from other 
languages. More than any other component of language, vocabulary is subject to change; 
because naming needs are constantly changing and arise from everyday life in the language 
community, from science and technology. The German vocabulary is constantly changing. 1 
This is also confirmed by a look at the latest edition of the orthography -Duden, published 
in 2006. With around 130,000 keywords, the current edition is more extensive than all of its 
previous editions. Around 3500 newly recorded words that have established themselves in 
the German vocabulary over the past few years, such as Brötchentaste (bread rolls), E-Pass 
(e-passport), Jobcenter (job center), Plasmafernseher (plasma TV) or Weblog (weblog), but also new 
meanings in expressions that have been in use for a long time, reflect the current development 
of the German language. 2 The constantly emerging neologisms play an important role in this 
process of change. 3

Keywords: Neologisms, formation, German language.

1. Definition of neologism
Neologism as a time and space-related expression of the new appearance

The word neologism was used around the middle of the 18th century borrowed from 
French into German. In France, néologisme was a coinage of the 1st half of the 18th 
century. It is a neoclassical loan word formation (there is no Greek counterpart), 
composed of the components (néos) ’new’ and (logos) ’word, teaching’. The emergence 
of neologism in France is located from the outset in the linguistic and lexicographical 
environment, in the area of   tension between heated scientific and public discussions 
about the pros and cons of new words and their inclusion in the dictionary. 4

In the context of comparable, even if the discussions are less intense, the word 
neologism is then also adopted in German. After all, the word has had a negative 
connotation for a long time: neologism is the unsightly, superfluous new word that 
pollutes the noble German language. 5 As a linguistic, meaningless term, neologism 
was only established around the middle of the 20th century, i.e. relatively late, and 
 1  Fleischer, Wolfgang. (2001) Kleine Enzyklopädie – deutsche Sprache, Frankfurt am Main , S.102.
 2  Duden  (2006) Die deutsche Rechtschreibung, Mannheim S. 6.
 3  Xuefu, Dou. (1987) Neologismen im heutigen Deutsch, in: Sprache und Literatur in Wissenschaft und 
Unterricht, 59, S. 98.
 4  Herberg, Dieter/ Kinne, Michael (1998) Neologismen,  Studienbibliographien Sprachwissenschaft 23, 
Heidelberg, S. 1.
 5  Ebenda, S.1.
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to this day definitions of neologism show a noticeable vagueness and inconsistency. 6 
The need for new naming in a communication community is satisfied with neologisms. 
Since new names are tied to lexical units, the lexical unit understood as a bilateral sign 
from the expression and content side, i.e. from form and meaning, forms the obvious 
starting point for a definition of neologism. Neologism differs from the established 
vocabulary units that have been in use for a long time in that 1. either the form and 
meaning or 2. only the meaning of the unit in question is perceived as new by the 
majority of members of a particular communication community over a certain period 
of time. A basic distinction must therefore be made between two types of neologisms: 
1. New terms and 2. New meanings (also: neosemantisms). 7

With regard to German, it can be said: New lexemes are one-word and multi-word 
lexemes which, in their unity of form and meaning, were not present in the German 
vocabulary up to now or up to a more or less specific point in time. No fundamental 
difference is made between new lexemes formed in German and lexemes as a whole 
newly borrowed from other languages. A new meaning is involved when, in a mono- 
or polysemic lexeme established in German, a new semem is added to its existing 
semem at a certain point in time. 8

In general, neologisms are considered to be the expression of new phenomena in all areas 
of society: “Neologism is an expression that names new natural and social phenomena 
that are emerging.” 9 New embossing (new word or new meaning) passed over into 
general usage is considered neologism. 10 In particular, due to industrialization and 
mechanization (such as the emergence of new media), numerous technical terms 
have passed into general language: Telex (Telex) and Satellitenübertragung (satellite 
transmission) were originally technical terms, but are now generally used. 11 The main 
characteristics of neologism are the designation of new facts or new concepts, as well 
as the frequency of their use and their affiliation with the general language. 12

However, whether a word is ‘new’ or not, there are no generally binding linguistic 
criteria. The term ‘neologism’ only ever has a relative validity that relates to the time 
and space for which neologism is new. One understands neologism as a time and 
place-related term. 13 Neologisms always arise in a certain time and a certain space 
and they lose the index of the new in this space after some time. 14 
 6  Herberg, Dieter (2001) Neologismen der Neunzigerjahre, in: Stickel, Gerhard (Hg.) Neues und Fremdes im 
deutschen Wortschatz. Aktueller lexikalischer Wandel.  Berlin/New York (Jahrbücher des Institut für Deutsche 
Sprache 2000) S. 92.
 7  Ebenda, S.92.
 8  Herberg, Dieter (2001) Neologismen der Neunzigerjahre, in: Stickel, Gerhard (Hg.) Neues und Fremdes im 
deutschen Wortschatz. Aktueller lexikalischer Wandel.  Berlin/New York (Jahrbücher des Institut für Deutsche 
Sprache 2000) S. 92-93.
 9  Krahl, S., Kurs, J., (1975) Kleines Wörterbuch der Stilkunde, Leipzig , S. 17.
 10  Xuefu, Dou. (1987) Neologismen im heutigen Deutsch, in: Sprache und Literatur in Wissenschaft und 
Unterricht, 59, S. 99.
 11  Duden - Deutsches Universalwörterbuch, 6. Aufl. Mannheim 2006  [Neo|lo|gis|mus,  
der; -, ...men (frz. néologisme, zu griech. Néos = neu u. lógos = Wort )in den allgemeinen 
Gebrauch übergegangene sprachliche Neuprägung (2) (Neuwort od. Neubedeutung)].
 12  Xuefu, Dou. (1987) Neologismen im heutigen Deutsch, in: Sprache und Literatur in Wissenschaft und 
Unterricht, 59, S. 99.
 13  Ebenda, S.99.
 14  Ebenda, S.99.
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“A neologism is a lexical unit or a meaning that arises in a certain phase of language 
development in a communication community, spreads, is generally accepted as a linguistic 
norm and is perceived as new by the majority of language users over a certain period of time 
in this development phase.” 15 
One criterion that plays a role above all for lexicographers is the general use of a 
new word through which the integration is to be assessed as completed. New words 
are no longer considered neologisms if they are established in the core or general 
vocabulary, that is, they are included in the standard dictionaries. In the literature, 
often one-time neoplasms are separated from somewhat widespread neoplasms. 
Occasionalisms (one-time, momentary, occasional, ad-hoc formations) are often only 
understandable in context and often take on text-relevant tasks.
They practice economic linguistic or various stylistic functions and fill lexical gaps. 
They can develop into the actual neologisms and finally into established vocabulary 
units, or they can disappear again beforehand. A prerequisite for a new formation is 
a need for labeling, which can be limited in time and socially. In order for neologism 
to spread, collective agreement is required with regard to the indicated need for 
labeling and its implementation through neologism.
Today a word is commonly referred to as neologism in terms of its novelty in relation 
to the existing lexicon of a language. Neologisms serve to expand or renew the 
vocabulary. A need for new words arises as a result of new labeling requirements, 
but also for the purpose of information compression, precision and originality. Every 
new formation requires acceptance, i.e. acceptance and acceptance by the language 
community, in order to be implemented. The aspect of acceptance by the linguistic 
community is so crucial because “new objects ... to describe them (require) new words 
and (assert) themselves as acceptable forms before normative bodies can put them up 
for discussion. 16  

In the following definition proposal, all aspects mentioned so far are brought 
together: 17

A neologism is a completely new lexical unit in its entirety of form and meaning (new 
lexeme) or a completely new (added to the existing) meaning of an established lexical 
unit (new meaning). 18

- which is not yet in a dictionary;
-  which arises and spreads in a certain phase of language development in a 

communication community mainly (but not exclusively) due to communicative 
needs,

-  which is adopted in the general vocabulary of the standard language 
(customization)

-  is generally accepted as a linguistic norm (acceptance),
- is then saved lexicographically (lexicalization)
- and which - within this entire development process - is perceived as new by the 
 15  Herberg, Dieter et al. (2004) Neuer Wortschatz. Neologismen der 90er Jahre im Deutschen 
Neologismenwörterbuch des Instituts für deutsche Sprache. Berlin.
 16  Helfrich, Uta (1993) Neologismen auf dem Prüfstand. Wilhelmsfeld, S. 20-21.
 17  Kinne, Michael (1990) Der lange Weg zum deutschen Neologismenwörterbuch in: Teubert, Wolfgang 
(Hg.) Neologie und Korpus, Tübingen (Studien zur deutschen Sprache 11) S. 85.
 18  Ebenda, S. 85.



European Journal of Economics, Law and Social Sciences 
IIPCCL Publishing, Graz-Austria

Vol. 5 No. 2
June, 2021

ISSN 2519-1284
Acces online at www.iipccl.org

159

majority of language users over a certain period of time. 19

Every neologism goes through the following phases: emergence ‘ customization 
‘acceptance’ lexicalization / integration (storage as part of the general vocabulary.) 
Thus, the concept of neologism is not static, but rather processual-dynamic in nature. 20 
Usage, lexicalization and thus integration are the essential criteria for differentiating 
neologism from other lexical innovations such as occassionalisms (also: ad-hoc, one-
time, individual formations) 21

Schippan demands that “one-off formations, occasional units are not counted 
among the neologisms, unless they are used in common language.” However, 
this is impossible to predict with the first occurrences. In addition, the degree of 
lexicalization cannot be determined. 22 
Dou Xuefu takes the concept of neologism even further; because he includes new 
borrowings: “The newly borrowed words form an important part of the neologisms 
and are generally noticed. According to my structure, the words that were newly 
borrowed from foreign languages   after 1945 or were newly formed with borrowed 
components are new borrowings” 23

2. The process of lexicalization

Most new creations are initially provisional and subject to great uncertainties with 
regard to: 24

• The spelling. Do you write Spinoff, spin-off or Spin-off? eLearning, E-Learning or 
Elearning?

• The pronunciation. It is particularly complicated with loan words and often, but 
not always, adapts to the phoneme system of the borrowed language. How is 
Bundesbanker and mabber pronounced?

• The grammatical gender. Is it called der Blog or das Blog, der Engine or die Engine? 
Der/die/das E-Commerce, Action-Anime?

• The flexion. Is it called des Peircing or des Piercings?
• What is the plural of Flyer: die Flyer or die Flyers? the PC or the PC’s?
• What is the part of speech of Pay-per-Song, Value-at-Risk?

3. Structure of the neologisms

Xuefo, Dou classifies neologisms from a formal point of view into new words, new 
derivatives, abbreviations and short words, new forms and neo-semantisms. 25

 19  Ebenda, S. 85- 86.
 20  Ebenda, S.86.
 21  Herberg, Dieter (2001) Neologismen der Neunzigerjahre, in: Stickel, Gerhard (Hg.) Neues und Fremdes im 
deutschen Wortschatz. Aktueller lexikalischer Wandel.  Berlin/New York (Jahrbücher des Institut für Deutsche 
Sprache 2000) S. 92-93.
 22  Elsen, Hilke. (2004) Neologismen, Tübingen , S. 21.
 23  Xuefu, Dou (1989) Neologismus und Neologismenwörterbuch. In Wörterbücher in der Diskussion. 
Vorträge aus dem Heidelberger Lexikographischen Kolloquim, hrgs. Von H.E. Wiegand, S.53.
 24  Lemnitzer, Lothar (21.4.2007) Neue Wörter – täglich frisch serviert/  www.wortwarte.de.
 25  Xuefu, Dou. (1987) Neologismen im heutigen Deutsch, in: Sprache und Literatur in Wissenschaft und 
Unterricht, 59, S. 101.
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3.1 New words
According to the systematization of Xuefu, new words only include words that have 
been newly borrowed from foreign languages   or newly formed with components of 
a foreign language, e.g. Midlife-Crisis (English), Datsche or Datscha (Russian),
Au-pair (French), Autostrada (Italian). Most of the new loans come from English, 
especially from American English, such as Allrounder, Babysitter, Comeback, Drive in, 
Leasing, Know-How and many others.
Most of the new words are taken directly from the foreign languages. However, 
many newly borrowed words are not direct transfers, but loan word translations that 
are embossed with foreign word formation elements according to the usual German 
word formation rules. These include the so-called hybrid (mixed) formations. 
These new compositions consist of foreign language and German components, e.g. 
Musikdownload, Au-pair Mädchen, Lohnstopp, Livesendung, Internetadresse, Internetseite, 
Outdoorjacke, Outdoorsport, etc 26 
Another form of the new word are formations which, due to their formal structure, 
appear as borrowings, but which do not exist in the foreign language or which are 
customary in the language. As a rule, these words are compositions that consist of 
an Anglicism and a purely English word. E.g. Service-Point: Service is an Anglicism 
belonging to the German vocabulary, the second component, point has remained 
English. Deutsche Bahn has created the word to demonstrate cosmopolitanism and 
modernity. 27

3.2 New derivatives
Another important aspect is the creation of new words through internal language 
changes of word type. For example, the noun Frust and the verb frustrieren are derived 
from the new word Frustration. Further examples of this tendency are Computer – 
computerisieren, Job – jobben, Kontakt – kontakten (kontaktieren), Alarmist – alarmistisch, 
Blade – blade, Brenner – brennen  28 oder Fax-  faxen, extended also rüberfaxen etc. or also 
faxbar in: the template is not faxbar /faxable. Neologisms can also be derived from 
existing German words with the help of word formation tools such as prefixes and 
suffixes. In this way, there is also a change of word type e.g. hämisch (adjective) - Häme 
(noun), on (verb) - anmachen (noun), Anmache (noun) - Kind (noun) - abkindern (verb). 29 

3.3 New abbreviations
Further word formation tools are the truncation of words (Tech for technology) or 
abbreviations. A distinction is made between initial and short words. With the initial 
words, initials can be pronounced individually (Azubi: Auszubildender) (trainee: 
trainee) or in combination. The acronyms are divided into headings (initial words), 
 26  Xuefu, Dou. (1987) Neologismen im heutigen Deutsch, in: Sprache und Literatur in Wissenschaft und 
Unterricht, 59, S. 102.
 27  Ebenda, S.6.
 28  Diese Beispiele stammen aus: Herberg, Dieter et al. (2004) Neuer Wortschatz. Neologismen 
der 90er Jahre im Deutschen. Neologismenwörterbuch des Instituts für deutsche Sprache. 
Berlin.
 29  Xuefu, Dou. (1987) Neologismen im heutigen Deutsch, in: Sprache und Literatur in Wissenschaft und 
Unterricht, 59, S. 102.
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tail words (final words), initial syllable words (Moped from Motor and Pedale, Juso 
from Jungsozialist young socialist) and brackets (Motel from Motor and Hotel, Botel 
from Boot boat and hotel) Of course, abbreviations are not fundamentally new; but 
they are formed and used much more than before.  30 They correspond to the principles 
of language economy. A concise, clear and factual expression is characteristic of 
certain areas of communication. The abbreviations have a function of facilitating 
communication.
Examples of new abbreviations: 31

E-zine (das), e- stands for electronic, zine is an acronym (end word) from magazine
Evidence: Open advertising is rarely found in the E-zines (Der Spiegel 44/1994)
Fon (das), is an abbreviation (final word) from telephone (formed analogously to fax)
Evidence: Buschfunk-Vertrieb, Rodenbergstrasse 8, 10439 Berlin, Fon / Fax: 
030/4447289 (the daily newspaper 07.04.1995
IT (die), short for loan translation information technology
Evidence: IT stands for information technology and includes almost everything that 
has to do with computers, network technology, software development, modern 
means of communication and the Internet. (Berliner Morgenpost 05/12/1999)
LER (das) abbreviation resolution: Lifestyle / Ethics / Religious Studies
Evidence: LER is currently being taught at 171 schools (Berliner Zeitung 05/12/1998)
Only in this way can religious education and LER be integrated into the school in the 
same way. (Berliner Zeitung June 21, 2000)
Net (das), is an abbreviation (final word) from the Internet 
Evidence: According to other reports, the number of companies, university institutes 
and authorities that offer information or commercial services via das Net will 
quadruple to 100,000 this year. (Frankfurter Allgemeine 1995)

3.4 New issues
“Words and idioms that were created from existing words are in most cases marked 
with the new issues”
The new issues form the largest part of the neologisms. One of the most common 
means of issuing new words is through compounding.  32 The number of possible 
compounds is infinite in German, since all possible open classes can be combined 
to form new words (einhundertachtundvierzigfacher Betrug/one hundred and forty-
eightfold fraud, etc.). It is in this area that it is most difficult to separate the occasional 
formations from the stable expressions that are gradually becoming established in 
the lexicon of the speaker community. The most chances are the expressions that 
designate relevant and time-lasting new aspects of our life (internet law) or that 
are more widely used as witty and appropriate formulations (Waschbrettbauch, 
Beliebigkeitskanzler/washboard abs, arbitrariness chancellor).

 30  Ebenda, 102.
 31  Alle diese Beispiele stammen aus: Herberg, Dieter et al. (2004) Neuer Wortschatz. 
Neologismen der 90er Jahre im Deutschen. Neologismenwörterbuch des Instituts für deutsche 
Sprache. Berlin.
 32  Xuefu, Dou. (1987) Neologismen im heutigen Deutsch, in: Sprache und Literatur in Wissenschaft und 
Unterricht, 59, S. 103.
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When forming compound words, one can distinguish between two processes from 
the purely formal side:
• The integration of the components which, occasionally with a joint morphem, 

are put together directly (Börsenrebell, Deutungshorizont/ stock market rebel, 
interpretation horizon)

• The concatenation of the word components with the help of hyphens. 33 
The prefixoids and suffixoids are also very productive with the new issues. With 
the prefixoid Bilderbuch/picture book, for example, the following new word issues 
have been created: Bildbuchcountdown,-ehe,-ehemann,-ethik,-flug,-held,-insel,-
kapitalist,-karriere,-katholisch, -landung, -star, -tor, -vorstellung und –wetter/picture 
book countdown, marriage, husband, ethics, flight, hero, island, capitalist, career, 
- Catholic, landing, star, gate, performance and weather. As a prefixoid, Bilderbuch/
picture book here generally means “ideal” or “unrealistic”, so it loses the original 
meaning of a book with pictures for small children. 34 Formations from German 
components also make up the largest group of words formed in German. Examples 
are Blitzeis, Erlebnisgesellschaft, scheinselbständig, schönrechnen /lightning ice, adventure 
society, seemingly self-employed, beautiful accounting. Such formations also occur 
in the specialist or subject areas, e.g. in the area of   “Computer / Internet”: 
anklicken, Klammeraffe/click, Klammeraffe; in the “Sport” area, gelbgesperrt /yellow-
carded and Schiedsrichterassistent/ assistant referee; in the area of   “society / social 
affairs”:
Dosenpfand, Homoehe, prollig, Schwangerenkonfliktberatung, Vereinigungskriminalität/ can 
cash-back, gay marriage, chubby, pregnancy conflict counseling, association crime. 
The German components also include old loan goods from different languages   such 
as Chirurgie/ surgery in Knopflochchirurgie/ Schlüssellochchirurgie/ buttonhole surgery / 
keyhole surgery, Mini and Job in Minijob, Baby in Babyklappe/baby hatch, Boulevard in 
Boulevardisierung/tabloid style. 35

Some evidence: 36 
It was also to be expected that the Catholic bishops would comment on the issue of 
Homoehe/gay marriage on the occasion of the federal election. (the daily newspaper 
08/20/1992)
When it comes to  Dosenpfand/cans cash-back, the American soft drink giant from 
Atlanta also speaks up. (Mannheimer Morgen 11/21/1998)
The guys there got on my nerves. Forever drunk and then you’ll be gripped at. 
Disgustingly prollig/chubby. (the daily newspaper 06/10/1994)
The information on the left of the Klammeraffen/spider monkey basically indicates 
the local address, on the right the addressed computer networks. (Computer Zeitung 
26-27 / 1993)

 33  Lemnitzer, Lothar (2007) Neue Wörter – Die Wortwarte- auf der Suche nach den Neuwörter von morgen/  
www.wortwarte.de.
 34  Xuefu, Dou. (1987) Neologismen im heutigen Deutsch, in: Sprache und Literatur in Wissenschaft und 
Unterricht, 59, S. 103.
 35  Steffens, Doris (2003) Nicht nur Anglizismen… Neue Wörter und Wendungen in unserem Wortschatz. 
IDS-Sprachforum, 21.Mai 2003. In Sprachreport 4/2003. Mannheim, S.6.
 36  Diese Belege stammen aus: Herberg, Dieter et al. (2004) Neuer Wortschatz. Neologismen der 90er Jahre im 
Deutschen. Berlin.
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3.5 Neo-semantisms (new meaning)
This expression refers to the existing word expressions that have been given new 
meanings. A new meaning is when an already existing word gets a new meaning 
during the recording period or when a new word with its new meaning gets another 
meaning. The change or expansion of the meaning of a word represents an important 
aspect of lexical change. 37 There are various reasons for changing the meaning of the 
existing words: development and change in material production, the advancement 
of human knowledge, the character of the relations of production and the existence 
of an intensification or weakening of expression. A large number of neo-semantisms 
have emerged in the last few decades. For example, Optik/ optics used to be defined 
only as the science of light. 38  Today this word is also used in the general language 
to mean: a certain visual impression, an external appearance conveying an optical 
effect. 39 The word alternativ/alternative has also undergone a semantic change. 
Originally, alternativ/alternative meant: “alternating between two possibilities, things 
etc., by choice, alternately”. In the 1970s a new meaning came into play: “an attitude, 
representing an attitude, which is particularly influenced by the rejection of certain 
social procedures and behaviors, ideas of others , seeks to realize forms of coexistence 
that are perceived as more humane and environmentally friendly.“ 40 
The neologisms are not only newly formed or newly borrowed words, but also newly 
formed fixed word combinations and new meanings, to which a few remarks are 
added here.
By new fixed word combinations, the so-called new phraseologisms, we understand 
complex linguistic units that are relatively fixed and usually semantically reinterpreted. 
New phraseologisms are not so easily recognizable in the text if there is already a free 
word combination customary in the language. 41 
An example of such a combination of words is den Ball flach halten/holding the ball 
flat. The transferred meaning “hold back, make no fuss about something, react 
excitedly” goes back to a specific use in the field of sports language with reference 
to low-pitched balls in football, which can be used as a tactic in a game against an 
opponent with a strong header. 42

The following evidence stands for this use:
The South Americans preferred to hold the ball flat, pass briefly, dribble a lot and 
move like dancers. (Frankfurter Rundschau, March 18, 1998)
The environment “sport” can also apply to the new, now phraseological use - as 

 37  Steffens, Doris (2003) Nicht nur Anglizismen… Neue Wörter und Wendungen in unserem Wortschatz. 
IDS-Sprachforum, 21.Mai 2003. In Sprachreport 4/2003. Mannheim, S.2.
 38  Xuefu, Dou. (1987) Neologismen im heutigen Deutsch, in: Sprache und Literatur in Wissenschaft und 
Unterricht, 59, S. 104.
 39  Duden - Deutsches Universalwörterbuch, 6. Aufl. Mannheim 2006 [einen bestimmten 
optischen Eindruck, eine optische Wirkung vermittelndes äußeres Erscheinungsbild: die 
O. von etw. betonen; ein Kostüm in reizvoller Optik.].
 40  Duden - Deutsches Universalwörterbuch, 6. Aufl. Mannheim 2006.
 41  Steffens, Doris (2003) Nicht nur Anglizismen… Neue Wörter und Wendungen in unserem Wortschatz. 
IDS-Sprachforum, 21.Mai 2003. In Sprachreport 4/2003. Mannheim, S.3.
 42  Duden - Deutsches Universalwörterbuch, 6. Aufl. Mannheim 2006.
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becomes clear in the first of the two following examples. The context partners make 
the semantic difference compared to the free word combination clear: 43

Evidence:
Small-scale analyzes and insights into the mood are on the agenda. Clever punchlines 
rarely fall away. The man is holding the ball flat. (Süddeutsche Zeitung 08/21/1996)
When it comes to dismantling power structures and delegating tasks, the DFB team 
first wants to keep the ball flat (Frankfurter Rundschau, October 24, 1998)
At Premiere has Beckmann shaped the level of sports broadcasts, on Sat. 1 he held the 
ball flat in “ran” and won high with the audience. (the daily newspaper 04.12.1998)
There is also a free word combination of the same name in the rephraseologism 
until the doctor comes. The fixed word combination means “until tired, until you 
drop” and is mostly used in connection with contextual partners who denote some 
kind of celebration, e.g. partying / dancing / drinking until the doctor comes.
Evidence: 44

The program for both Hamburg bands should already be fixed, at least for the 
audience: Namely, to be shot until the doctor comes. (the daily newspaper 09/30/1993)
10 days of hot beach parties in Corsica. With Ulf and Roland until the doctor comes. 
including flirting course. (the daily newspaper 09/17/1994)
Annika Niehage and her friends wanted to “dance until the doctor arrives” on 
Saturday in the Pfalzbau; and they were exactly right there. (Mannheimer Morgen 
02/26/2001)
In the pipeline
Meaning: in planning, production, in store
Evidence: Apple is a highly innovative company and has good products in the 
pipeline (Computer Zeitung 47/1995)
Drugs with new active ingredients are in the pipeline, including those against HIV, 
flu, diabetes and cancer. (St. Galler Tagblatt January 18, 2001)

4. For grouping according to subject areas of neologisms

The new words and terms occur mostly in these areas: 45

• Computer / Internet (e.g. information superhighway, Internet market, electronic 
market, digital currency, Internet saving book, online consumer, double-click, 
email

• Media (e.g. pay TV, multiplex cinema, late night show
• Social / society: e.g. citizens’ money, adventure society, bullying, baby hatch, 

mini job, Ostalgie
• Sports: e.g. bungee jumping, inline skating, walking, yellow card suspension
• Business: e.g. e-commerce, global players, outsourcing, bogus self-employment
• Bank. / Finance: e.g. direct banking, electronic cash, euro money, profit warning, 

online banking
 43  Steffens, Doris (2003) Nicht nur Anglizismen… Neue Wörter und Wendungen in unserem Wortschatz. 
IDS-Sprachforum, 21.Mai 2003. In Sprachreport 4/2003. Mannheim, S.4.
 44  Ebenda, S. 16.
 45 Herberg, Dieter (2002) Neologismen in der deutschen Gegenwartssprache. Probleme ihrer Erfassung und 
Beschreibung. In: Deutsch als Fremdsprache 4/2002 Leipzig, S. 196f.
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• Leisure / entertainment: e.g. console games, infotainment
• World of work / education: e.g. assessment center, mobile time, tele learning, 

e-learning, computer-based e-learning, internet-based education, digital learning, 
web education, virtual university

• Fashion: e.g. baseball cap, outdoor jacket, piercing
• Traffic / car: e.g. moose test, job ticket, immobilizer
• Telephone / telecommunications: e.g. call-by-call, cell phone, mobile network, 

landline network

5. Justification for the emergence of neologisms

A large number of neologisms have arisen in all areas of the German language. How 
can you explain how it came about and how should you judge it? Wolfgang Müller 
comments on this question:
“Changes in the political and social area as well as the development of science and 
technology are the reason for the emergence of the new words, which are based on 
very different occasions.” 46

Reasons for the emerge of neologisms are:
• New things and facts require new meanings
• Often, several competing terms arise first, of which one term prevails in the long 
run. Other names disappear
• Subsequent semantic differentiation / delimitation
• Subsequent stylistic differentiation
• Some things and facts disappear after a short time and with them their names.
The most important reason that leads to the formation of new expressions is: new 
things or facts have to be named. Another important reason is the issuing of a new 
expression for the known and already named with the aim of giving the name a new 
stylistic note: Banker/banker sounds better than Bankangestellter/bank clerk, Low-cost-
low-cost as a word component has a less bad reputation than Billig/cheap. Thirdly, 
multiple names can lead to extremely fine differentiations in the context of use. With 
the word pair Computer, Rechner/computer, calculator, a differentiation seems to be 
emerging, since the der Rechner/computer is used more in technical discourse than der 
Computer/the computer in everyday language. 47

6. Summary

Some words disappear with the things they refer to, for example the die Wählscheibe/
rotary dial. Young people who grew up with the mobile phone do not know the 
word. Other words die of old age or are assassinated by new words. So the old words 
knorke and smell almost died out, we find things are cool today. Words like Mitgift, 
Kranzgeld/dowry, wreath money or Verlobung/engagement no longer play a role 

 46  Müller, Wolfgang (1980) Wörter im Wandel oder Goethe noch ohne “Erlebnis“ in: Bücherkommntare 
3 / 4, S. 59f.
 47  Lemnitzer, Lothar (2007) Neue Wörter – Die Wortwarte- auf der Suche nach den Neuwörter von morgen/  
www.wortwarte.de.
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today. 48 From such observations one can learn a lot about how our morals and our 
everyday lives are changing
How and why new words are formed and to what extent this depends on individual 
areas of German such as technical, youth or newspaper language, were the aims of 
this study. You can tell that in the marriage of the internet and techno party, the 
new words are not just borrowings from English. More than half of neologisms were 
formed in German. Nevertheless, it is to be expected that the number of Anglicisms 
will increase. Nevertheless, the German language is not endangered by foreign 
infiltration, as the Anglicisms are integrated into the German language system in 
a certain way with regard to pronunciation, spelling and grammar. In addition, 
German would be much poorer without foreign influences. 49Language seeks its own 
way and cannot be controlled by laws.Only a sensitive and conscious handling of the 
mother tongue would certainly be of concern nowadays.
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